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Hikonaecky E. Poib koHTeKCTYy 1pH iHTepripeTanii ¢ppaHily3pKoi eHaHTioceMil; KUIbKiCcTh Oi0miorpadivanx
JoKepel — 26; MOBa yKpaiHChKa.

AHoTalis. Y CydJacHil JIHIBICTUII MPOCTEKYEThCS 3HAUHUM 1HTEpEC IO JOCIIKCHHS KOHTEKCTYaJbHOI XYIOXKHBOL
CEMAHTHUKH, OCKUIBKH Xy[OKHIH TEKCT Ma€e BEJIMKE CMUCIIOBE HABAHTAXKEHHSI, HaJJICHUI CKJIaJIHOIO CHCTEMOIO KOHOTaTHBHHX
3HA4YEHb, MICTHTH JJOJATKOBHHI IMIUTIIUTHNUI 3MICT. 31aTHICTH JIGKCHYHOI CHCTEMH (ppaHIy3bKOT MOBH 30aradyBaTuCs HMIITIXOM
PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS TTOX1THOTO CJIOBA, & TAKOX BiZICYTHICTh HAyKOBHX MPallb, IPUCBIYCHHUX TOCIIDKCHHIO XyI0KHbOI KOH-
TEKCTyaJIbHOI €HAHTIOCEeMii, CTABUTH TEpe]l HAMHU 3a60anHs i PO3TIIS LY.

Merta po60oTH — BU3HAYUTH POJIb KOHTEKCTY IIPH iHTeprpeTanil (hpaHIly3bK0i KOHTEKCTyalIbHOI eHaHTioceMii. J[xepeis-
HOI0 0a3010 TOCTIKEHHS CITyTyBaIH (PpaHKOMOBHI XymoxHi TBOpH XX — modatky XXI cTomiTs.

3’sicoBaHO, 110 KOHTEKCT BiJirpac OCHOBHY pOJIb MpH iHTeprperanii eHaHTioceMii. He3HaHHS KOHTEKCTY CHPHYHHIOE
TPYIHOILI IPH PO3YMIiHHI OKPEMHX CIIiB, CIIOBOCIIOIYUYEHB, (hPa3eoIIOri3MiB, PeUeHb, OCKITBKH 3HAYEHHSI CJIOBA CTBOPIOE KOH-
TEKCT, 1 KOHTEKCT CTBOPIOE 3HAYeHHS. KOHTEKCT 1a€ MOXKIIMBICTE CIIOBY BUSBUTH CBOT MPUXOBaHI MOTEHIIiI{HI MOJKIMBOCTI, Ma€
BUOOpPUYY I YTOUHIOIOYY POJIb.

Mu posrisiiaeMo eHaHTIOCEMIIO HE SIK HEJIONIIK MOBH, a sIK OJIMH 13 (pakTopiB, 1110 ACTEPMiHYE 11 PO3BUTOK, 30KpeMa KOH-
TEKCTyaJbHi MPUPOCTH cMUCITy. EHaHTIOCEMis SIK OITHE 3 KEpet MoJspu3allii 3Ha4eHHS €, 3 OJHOTO OOKY, BUPa)KeHHSM MOBHOL
€KOHOMIT, a 3 1HIIIOr0, — HAIIOBHIOE MOBHI OJJMHUILII HOBHM, YaCOM HE3BHYAWHHM i HECIOIIBaHUM, JICKCHYHUM 1 FpaMaTHIHUM
3MICTOM, TIEPEIAI0YH JliaMeTPaIbHO IPOTHIICKH] BHY TPIIIHBOCIIIBHI HOMIHATHBHI 3HaYEHHS 200 eMOIiHHO-OLlIHHI KOHOTAI.

BcranoBneHo, Mo y XyIOKHIX TBOpax (paHIly3pKOi MOBH SIBHIIE €HAHTIOCEMil HE € JyKe IMOIIUPECHUM N MOBIICHHS
HEePCOHAXIB He Oarare Ha 3araJlbHOMOBHI Ta KOHTEKCTYaJIbHI €HAHTIONEKCEMH, OJJHAK, BOHU € SICKPaBOIO O3HAKOIO MOBOCTHIIIO
(paHIy3bKHUX TUCEMEHHUKIB.

V ¢dpankoMoBHUX XymZokHIX TBOpax XX — moyaTky XXI cTONiTh KOHTEKCTyallbHa €HAaHTIOCEMis YacTille 3yCTPIdaeTh-
Csl B MIKPOKOHTEKCTI, MAKPOKOHTEKCTi, BepOalbHOMY Ta HeBepOAJbHOMY KOHTEKCTaxX Ta iX MiJBUIAX; KOHTEKCT HE 3aBXKIU
YTOYHIOE 3HAUECHHsI CJIOBA, iHO/I B KOHTEKCTI TBOPY BHHHUKAE I'pa CIIB, sIKA PO3IIUPIOE 3HAUYCHHS CJIOBA, BHACIIJOK YOTO BH-
CIIOBJICHHS OTPUMY€E TYMOPUCTUYHUH, ipOHIYHIN e(DeKT; y XyI0oXKHIX TBOpPax (hpaHIy3bK0i MOBH 3yCTpidaeThCs HOMiHATHBHA I
eMOLIIfHO-OL[iHHA eKCIIPECUBHA CHAHTIOCeMisl; OCHOBHUMH IUIIXaMH TBOPSHHs €HaHTiOCeMil €: KOHBEPCisl, KOHOTAILlisl, CJI0Ba
3araJbHOIO 3HAYCHHS; BiINOBITHO, OCHOBHUMH BHJAMH KOHTEKCTYaJbHOI €HaHTIOCEMIl €: KOHBEPCUBH, KOHOTATHBH, aCOLli-
aruBu. EHaHTIOCEMiUHA JIEKCHKA, Y AOCHIIKCHAX XyTOXKHIX TEKCTaX, HaWJacTille MpeacTaBIeHa I1€CIOBAMHU, IMCHHUKAMH,

NPUKMETHUKAMH, IPUCIIIBHUKAMH 1 BUTYKaMH.

Kurouosi ciioBa: KOHTCKCT, Bep6aJ'II)HI/II71 KOHTCKCT, HeBep6aJ’ILHHI71 KOHTCKCT, eHaHTiOCGMiﬂ, eHaHTiOJ’IeKCCMa, KOHTCK-
CTyaJibHa CHaHTiOJ’IeKC@Ma, JICKCUYHE 3HAYCHHA, MOBa, MOBJICHHA.

ITocranoBka npo6iemu. Y cydacHiil JIIHTBICTH-
i MPOCTEXKYETHCSI 3HAUHUN 1HTEPEC A0 JIOCIHIKSHHS
KOHTEKCTYaJIbHOI XYJOKHBOT CEMaHTUKH, OCKUIBKH
XyAOKHIA TEKCT Ma€ BEIMKE CMHUCIOBE HABAHTAXKCH-
HS, HAIUJICHUH CKJIAJHOI0 CHUCTEMOIO KOHOTATHBHHUX
3HAa4YeHb, MICTUTHh JOJATKOBHUM IMIUIILIMTHUM 3MICT.
31aTHiCTh JIEKCUYHOI CHCTeMH (DpaHIy3bKOi MOBH 30a-
raqyBaTHCS IIISIXOM PO3IMIMPEHHS 3HAYCHHS ITOX1JTHO-
TO CJIOBA, a TAKOX BiJICYTHICTh HAYKOBHX IPallb, MPH-
CBSYEHHUX JTOCIIDKEHHIO XYJ0XKHBOI KOHTEKCTYaTbHOL
eHaHTioceMii, CTaBUThH Ilepe/l HaMu 3aBJaHHSA 11 pO3-
TS TY.

Amnauni3 pociigxenb. B3aeMo3B 30K JIEKCUUHO-
TO 3HAYCHHS CJIOBA Ta KOHTEKCTY € aKTyaJIbHOIO IPO-
6iemoto st JTiHrBicTiB. Ll mpobiema po3misiaeTses
y cdepi JISKCHKOJIOTi1, CeMaHTHKH, JICKCUKOrpadii, CTH-
JICTHUKH, IparMaTuku. Bka3zaHe MUTaHHS BUCBITIIOBA-
JIOCS B Tpalsix 0araTthox HayKoBIIiB, 30Kpema JK. BaH-
npieca, Y. Baiinpeiixa, JI. Birrenmreiina, B. Bunorpa-
noBa, P. Kapcrona, M. Koueprana, O. MenpHHYyKa,
O. [ToteOHi, JI. €EnpMcieBa, oJHaK, He3BaKAIOYH HA 11,
TEPMIH KOHmeKcm 1 T0C1 3aJTUIIAE€THCS OTHUM 13 HEBH-
3HAUEHUX 1 HEOJHO3HAYHHX.
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3a3HauMMo, LI0 TONPH PO3MAITTSI HAYKOBHX JIO-
CI/DKEHb EHaHTIOCeMil JOBOAMTHCS KOHCTATyBaTH
BIZICyTHICTh CHELIaJIbHUX CTYIid, NPHUCBIYCHHUX JIO-
CJTI/DKEHHIO KOHTEKCTYallbHUX €HaHTioNleKceM y (hpaH-
Iy3bKili MOBI, 110 i € AKTYaJbHICTIO ITPOIIOHOBAHOTO
OCIIKEHHS.

Merta po0oTH — BHM3HAUUTU POJIb KOHTEKCTY
i gac iHTepnperamnii GppaHiy3bK0i KOHTEKCTYaIbHOT
CHAHTIOCEeMIl.

OO0 ’€KTOM JTOCIIKEHHS € KOHTEKCT Y XYIOMKHIX
TBOpax (paniy3proi MoBH XX-mo4yarky XXI cromiTs,
MPEAMETOM — POJIb KOHTEKCTY MPH iHTEpIpeTarii ppaH-
1y3bKoi eHaHTiocemii. Jxepernom (akrnaHoro Marepia-
JIy TOCJIHKEHHS CITyTyBaJI (PpaHKOMOBHI XyJI0KHI TBO-
pu XX-nouarky XXI cromite. Y nocmimkeHHI 3acTo-
COBAaHO CHCTEMHMH MiAXiJ 13 BUKOPUCTAHHSIM METO/IB
aHai3y Ta y3arajJbHEHHs, CEMaHTHYHOTO, KOHTEKCTY-
aJBHOTO, IHTEPITPETAIITHOTO, ETUMOJIOTTYHOTO METO/IIB,
1110 JIO3BOJIMIIO BCEOIYHO PO3KPUTH IIOCTABIICHY Mpo0iie-
My JUXOTOMIYHOT €THOCTI KOHTEKCTYy W €HAHTIOCEeMIi.
HaykoBa HOBM3HA OTpPUMaHMX PE3yNbTATiB TOJSrae B
TOMY, 10 3’SICOBAHO POJIb KOHTEKCTY TIPU iHTEepIpeTAaIlii
(paniy3pkoi eHanTiocemii. TeopeTnyHa WiHHICTH J0-
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CITI/DKCHHS TIOJIATAE B y3arajdbHEHHI JeQiHiliil KOHTEK-
CTy Ta YTOYHEHHI HOro Kiacu]ikaliifHUX MmapaMerpis.
[IpakTigHa HiHHICTH CTATTi — 3aCTOCYBAaHHS OTpHUMa-
HUX PE3yJIbTaTiB B OCBITHIN MPAKTUI JUTS BUKJIAIaHHS
KypCiB 13 JIEKCHKOJOTi1, TeOpii Ta MPaKTHKH TEePEKIIary
TOILIO.

Buxian ocHoBHOro marepiaay. B MoBo3HaB-
YHUX JIOCIIJUKEHHSAX TEPMIH Konmekcm (Jar. contextus
— MOEHAHHS, 3B A30K) Mae pi3Hi aedinimii. Tak, Aka-
JEMIYHUI TIyMadHUH CJIOBHHMK YKpaiHCHKOI MOBH Ja€
TaKe BU3HAYCHHS: KKOHTEKCT — 3aKiHUCHUI 32 3MiCTOM
YPUBOK TEKCTY, IO Ja€ 3MOTY BCTAHOBUTH 3HAuCH-
HS clloBa ab0 peUeHHS, SIKi BXOIATH A0 HOTO CKIamy»
[CYM 1973, T. 4, c. 268]. Y JIiHTBICTHYHOMY CHIIH-
KIIONEMYHOMY CIIOBHUKY KOHMEKCM PO3IIAIA€THCS
SIK «(pparMeHT TEKCTY, [0 BKJIIOYae oOpaHy aJsl aHa-
T3y OMWHMINO, HEOOXiMHWH 1 JOCTaTHIN A BU3HA-
YEeHHS 3HaYEHHS [i€1 OANHMII, 1110 € HECYNECPEUINBUM
BITHOCHO CITUTBHOTO 3MICTy BKa3aHOTO TekcTy» [JIDC
2002, c. 238]. I'. KonmaHcbkuil ga€ Take TIyMadyeHHs
KOHMeKCmy: «CYKYyIHICTb YMOB, SIKI BU3HAUalOTh KOH-
KpETHE OJTHO3HAYHE BHSBJICHHS SKOTOCh MOBHOTO SIBH-
11a (JIeKCHIHOTO, TpaMaTndHoTo)» [Kommanckuii 1978,
c. 32]. ToOTo y BCiX IUX BH3HAUCHHSX AKICHTYETHCS
Horo (hyHKIIist JOTIOMOTTH BCTAHOBUTH 3HAYEHHS BUKO-
pHUcTaHOT MOBHOI OIMHMIL, HE JUIIe JeKcHuHOi. Kpim
TOTO, TiKPECIIOEThCA HOTO POJIb HE TLTHKH HEOOXia-
HOTO, aJie i TOCTaTHHOTO eJIEMEHTY JUIsl iIHTepIpeTarii,
Hanpukian: /) Un gendarme qui parle d’imprudence,
de vitesse excessive, du brouillard annoncé la veille
et de certains corps qui n’ont pas encore pu étre
identifiées [Gavalda 2001, p. 38]; 2) Il éprouvait un
certain sentiment, mais aucune attirance, c¢’était son
probleme depuis des années, les adultes lui faisaient
peur physiquement [Rigottier-Gois 2016, p. 113]. I1pu-
KMETHUK certain O3Ha4yae 'TOCTOBIpHHMH, BU3HAYCHUI'
Ta 'IKWiCh, HeBU3Ha4eHUI'. TyT KOHTEKCT yTOYHIOE
BXKMBAHHS 3HAYCHHS 'SKUICh, HEBU3HAYCHUIL'.

Ha nymxy M. Koueprana, «KOHTEKCT — Lie¢ yMOBHU
BXKUBAHHS CJIOBa», TIPH [IbOMY i1 YMOBaMH PO3yMI€ThCS
HE JIMIIIE MOBHE, a I I03aMOBHE OTOYECHHSI (MOBJICHHEBA
CHTYallisl, KyJbTYpHO-ICTOPUYHI, CyCIJIbHI, CBITOIIISTHI
(baxTOpH, TOOTO AKIIEHTYETHCSA POIb YMOB iHTEpIIpeTAanii
ICHYIOUOTO CIIOBECHOTO KOHTEKCTY) [ YkpaiHChbka MOBa:
eanukronenis 2004, c. 270]. ®paHIy3pkuil JTiHTBICT
K. Banzpiec Takok HaroJomryBaB Ha Tomy, 1mo: «B ycix
BUIAIKaX 3HAUCHHS CJIOBA BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM.
CI10BO MU CTaBMMO B OTOUYCHHS, 1110 BUSIBIISIE HOTO 3Ha-
YeHHS KOKHOTO pa3y 1 B gaHWi MoMmeHT. Himo ixrme, a
caMe KOHTEKCT, BCyIeped pi3HOMaHITHOCTI 3Ha4eHb Jla-
HOTO CIJIOBa, HaJae oMy 1Horo "0coOnuBOro” 3HAUYCHHS;
HIIIO 1HIIIE, & CaMe KOHTEKCT, OYMIIAE CJIOBO Bij HOTO KO-
JIMIITHIX 3HAY€Hb, HATPOMAPKCHUX TTaM’ATTIO, 1 CTBOPIOE
oMy #oro "aktyanpHe” 3HaueHHs» [Banppuec 1937].
TakuM 4MHOM, BiH aKIICHTYE yBary Ha MOIIBOCTI BH-
HUKHEHHS IIEBHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUCHHSI, HE 3a-
(hiKCOBAHOTO CIIOBHUKOM, TOOTO MOBOIO (OTXKe, MiIKpec-
JIFOETHCST ANXOTOMIsI, CMHCIT (Y KOHTEKCTi) — 3HAYCHHS
(y MOBi)), i TIe 3HAYCHHA-CMHUCT MOXXE 3yMOBIIOBATHCS
eKCTPAJIIHIBICTHYHOIO CHUTYAI€I0 TaKOXK, HaNPUKIA;
Ce soir c’est LA féte de I’été. Le comte et la comtesse de
La Rochepoucaut recoivent pour leur cadette Eléonore.

Tout le gratin en sera [Gavalda 2001, p. 46]. Jlekcema le
gratin Mae 3HaYCHHs TpareH, 3allikaHka' Ta po3u. 'Bepl-
K CyCIIUTBCTBA, enita’. TyT BKHUTO ApyTe 3HAUYCHHS.

H. AMocoBa TpakTy€e KOHTEKCT SIK «CIOJIyYEeHHS
CEMaHTHYHO Peali3oBaHOTO CJI0Ba (TOOTO M0N0 peai-
3allil 3HaYEHHS SIKOTO BHIUISIETHCSI KOHTEKCT) 13 BKa3a-
HUM MiHIMyMOM (TOOTO €IeMEHTOM MOBHOTO JIAHITIOTA,
1110 Hece MOTPiOHYy ceMaHTHYHY BKa3iBKy)» [AmocoBa
1963, c. 28]. TakuM YKWHOM, iICHYIOTH MOBHI OJWHH-
i, JJIs IHTeprpeTanii SKuX JOCTaTHO MiHIMAJIbHOTO
BepOaTBbHOTO MIKPOKOHTEKCTY, SKHH (ppaHITy3bKi 10-
CJITHUKH Ha3UBAIOTh KOMEKCMOoM, 1 OMUHMIN, IS 1H-
TepIpeTalii SKUX TOTPiOCH MIMPOKHA MaKPOKOHTEKCT,
iHOJII HaBITh IUIUI TeKCT. ToMy MPHUUHATO 3apa3 pPo3-
MEKOBYBATH MIKPOKOHTEKCT 1 MakpOKOHTEKCT, JIiBHI
i TpaBUi KOHTEKCT, JIHIBICTUYHHMHU (BepOasbHMI) Ta
eKCTPATIHIBICTHYHIH (HEeBepOAIbHUH), eKCILTIIUTHAN
Ta IMIUTIUTHUHA TOIIO. PO3risiHEMO JeKiTbKa pUKIIa-
TIiB MIKPOKOHTEKCTY.

1) Emilie! Viens dire bonjour. Tu reconnais bien
Raymonde, Madame Bourrit? — Bonjour Emilie. Oh,
comme tu as grandi! Je ne t’aurais jamais reconnue.
Tu es vraiment magnifique! Tu te souviens de moi? —
Bonjour Madame Bourrit. A vrai dire, je ne vois pas
trés bien... Emilie saluait avec un grand sourire d cette
petite dame aux joues rebondies et rosées sous son fichu
en soie beige [Rigottier-Gois 2016, p. 23]. Jlekcema
bonjour ta cinoBocnonyueHus dire bonjour o3Ha4aroThH
'mpuBitatrca’ Ta ‘mompomrarucs’. TyT, 3a momomMororo
MIKPOKOHTEKCTY, YUTa4aM 3pO3yMiJIO, 10 BUKOPHUCTa-
HO 3HAUEHHS TpUBITaTHCS' .

2) Le bateau arrété, s’il faisait frais, on s ‘enfermait
dans le salon, et, apres avoir allumé un feu doux, pour
chasser [’humidité ou le brouillard, qui étaient mauvais
pour le malade, on apportait les lampes [Malot 1933,
p. 178]. HiecnoBo chasser Mae 3HaueHHS 'TIOBUTHU, THA-
THCS 3a..." ¥ '3BUTBHUTHCS, Bigransat'. B manomy npu-
KJ1a]1i, MIKPOKOHTEKCTY JIOCTaTHBO JUISl TPABUIILHOI 1H-
TepIpeTarii peaeHHs — 'Tmo30yTHCS BiJl BOTKOCTI'.

3) Héré, c’est toi louloute? Tu ne pouvais pas
m’appeler au lieu de rentrer comme une voleuse. —
Maman, je suis en haut. J'ai appelé et méme klaxonne,
mais personne ne répond... Comme d’habitude
[Rigottier-Gois 2016, p. 17]. Jlekcema louloute o3Ha-
gae: 'mmin (mopoxma cobak)’ i posm. 'COHEUKO, KOTHK
(;rackaBe 3BepHEHHS)'. MIKPOKOHTEKCT MiATBEPIKYE
3HAYEHHS 'COHEYKO, KOTHK'.

BinpmicTe BITUM3HIHUX Ta 3apyODKHUX BUEHHX
CTBEpIKYIOTh, IO CJIOBO MOKe OyTH Oararo3Had-
HUM caMe mno3a KoHTekcTtoM. P. BynmaroB 3a3nauae,
IO CJIOBO OaraTro3HaYHE i 0332 KOHTEKCTOM, & «KOH-
TEKCT, OTOUEHHS, B SIKE MOTPAILIsIE CIOBO, HaJlae HOMy
TOYHE 3Ha4YeHHA. SIkuMm Om Oararo3Ha4HUM He OyIo
CJIOBO, B TEKCTIi, B J1iaJi031 BOHO OTPUMYE IICBHE 3HA-
yeHHA. KOHTEeKCT ycyBae momiceMito cioBa» [bymaros
1947, c. 7-8], nanpukinan: iekcema la maitresse mae
3HaueHHs: 1) 'xa3siika’: Autrui, piece maitresse de mon
univers [Le petit Robert 1 1985, p. 1134]; 2) 'Bunrenbka’:
J’ai été heureux une seule année a l’école, c¢’était en
grande section de maternelle avec une maitresse qui
s appelait Marie [Gavalda 2002, p. 13]; 3) 'koxaHka':
Parce qu’il ne fallait pas le rater [’avion, il y avait la
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maitresse dedans! Vous savez, la maitresse, cette jeune
femme impatiente qui vous agace un peu les nerfs. Pas
le temps pour une scéne de ménage, vous pense:...
[Gavalda 2003, p. 54].

OTxe, MOBa TBOPHUTH, (popMy€e TyMKY. Y XyAOKHIX
TBOpaX MOBO3HABIII PO3IJISIAIOTH CJIOBO SIK peajli3oBaHy
B KOHTEKCTI JICKCHYHY OMHHMIIIO, TOOTO B OJHOMY 3Ha-
yeHHi. OfHaK Juisl IesIKUX 0araTo3HaYHUX CIIB HEOJHO-
3HAYHICTH Y OUIBIIOCTI KOHTEKCTIB HE 3HUKA€. TaK y KOH-
TEKCTi TBOPY BUHHKAE I'pa CIIB, (CTUIIICTHYHUH IPUHOM,
SIKAH OyIy€eThCsl Ha BUKOPUCTAHHI OMOHIMIT (BKITFOYHO 3
omodopmamu, oMopoHamMH, oMorpadamu), MapoHiMmii,
moJiceMii (30KpeMa, TIEpeHOCHE 3HAUeHHS CJIOBa), CH-
HOHIMIT, aHTOHIMII, CIUIPHOKOPEHEBUX JIEKCEM, Malia-
TIPOTI3MiB, CITIiB 200 CIIOBOCIIONYYEHb i3 MPOTHIIC)KHUMHA
3HAYEHHSIMM), 110 € XapaKTEPHOIO BJIACTHBICTIO (hpaH-
I[y3bKO] JIITepaTypH, TOK, KOHTEKCT HE YTOUHIOE, a PO3-
LIMPIOE 3HAYEHHSI CJIOBA, TAK BUHUKAE T'YMOPHUCTHYHUM,
ipoHiYHMH e(heKT i MOKHA CTBEPKYBATH, IO II€ OIHA 3
(byHKII eHaHTIOCEMIl, 1, siK 3a3Ha4aB [. ['erernb, eHaHTI-
0CEMII0 BHKOPHCTOBYIOTH y TBOpaX IS TOTO, 10O J10-
CTaBJISITH PaJiCTh MHUCIICHHIO.

Po3pi3HAIOTE Taki BUIU BepOaTHHOTO KOHTEKCTY:

1) JNIeKCHYHUI KOHTEKCT — JIGKCHYHI 3HA4YEeHHS
MOBHUX OJIMHHMIIb, TEMATUIHUH XapaKTep JIEKCEM;

2) MOpQOJIOTIUHHI KOHTEKCT — 11 CYKYIHICTb aK-
TyaJpbHUX MOpGeM i hopm;

3) CHHTAaKCMYHUI KOHTEKCT — 1ie (hiKCOBaHI CUH-
TaKCUYHI KOHCTPYKIii, CHHTAKCHYHI TIo3uii 1 PyHKiT,
SIKI CTaBJIAITh Y TIEBHI CHHTAKCUYHI PAMKHU aHaJi30BaHy
OIMHHUIIIO;

4) CTHIICTHYHHUN KOHTEKCT — 1€ CYKYIHICTb KO-
HOTATHBHHUX 1 HEeKOHOTATUBHUX 3HAYEHb YCIX 1HIINX
MOBHUX OJIMHMIb, y SIKIiH HaluacTilie peaizyeTb-
Ccsl CTHMIIICTHYHE 3HAYEHHS 3aJaHOl MOBHOI OIWHHII
[Maripko Ta iH. 2003, c. 180-184].

Turomnorito BepOdaIbHOrO KOHTEKCTY, 33 POJLIIO,
SIKy BiH Bijirpae, nornosuuia . Topcyesa. locnianus
BHOKPEMITIOE:

1. BusHauanpHuil KOHTEKCT — 3HIMae OaraTo3Hay-
HICTh MOBHOI OIMHMUIII, OKPECITIOE TIIBKU ONHE 3 ii 3Ha-
YEHb, 110 € aKTYaILHUM JIJIsl OKPEMOTO TEKCTY.

2. IlinTpuMyrOo9IHii KOHTEKCT — 3a0e31edye MOBTO-
PIOBaHICTh 3Ha4YEHHsI IEBHOT MOBHOI OJIMHHIII.

3. ITopomxkyrounii KOHTEKCT — CIIPUSE CTBOPSHHIO
HOBOI'O 3HAQUEHHSI MOBHOI OJMHMII, BIJMIHHOIO Bij 3a-
TaJIbHOBIIOMOTO.

4. KommneHCyoounii KOHTEKCT — JOIOBHIOE 3Ha-
YeHHsS MOBHOI OJMHHII, IO JOTIOMAarae ajapecaToBi ii
aJIEKBaTHO IHTEPIPETYBATH.

5. [aTencudikyrounii KOHTEKCT — 3a0e3Mnedye Ha-
POCTaHHSI CMUCJIOBOTO HAaBaHTAKEHHS B MPOIIECi PO3-
TOPTaHHS TEKCTY, CIPHUsE aKTyami3allii pi3sHUX 3HAYCHb
OKpEMHUX MOBHHUX OJIMHUIIb, 10 30arauye TBip [JIDC
2002, c. 238-239].

Jliist HeBepOaJIbHOTO KOHTEKCTY XapaKTepHI BH-
CIIOBJICHHS, AKi 3aJI€XKaTh BiJl KOHKPETHOTO OTOYEHHS i
4yacoM HaOyBarOTh y PI3HUX CUTYaLisiX MPOTHUIIEKHOTO
3Ha4YeHHSI. BHOKpEMITIOIOTE Taki THIH HEBepOaIbHUX
(cuTyaTHBHUX) KOHTEKCTIB!

1. OnMHUYHUI CUTYaTUBHUH KOHTEKCT (BHCIIOB-
JICHE MA€ CMUCI TUTBKHU B TAHIH CUTYaIIii).
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2. TunoBuii cCUTyaTHBHUN KOHTEKCT (BUCIIOBIICH-
HS CIIPUHAMAETHCS MTPABUIIBHO TUIBKU B MIEBHUX CHUTYya-
IisAX, 3pO3YMIUTNX YacTHHI MOBIIB (3a (haxoM, yrmomo-
OaHHsM)).

3. ComiasibHO-ICTOPUYIHUN KOHTEKCT (Tofii, (ax-
TH, JIaTH 3 OISy Ha (i10coPChKO-CBITOIISIIHI Ta ic-
TOPHUKO-HAIlIOHATBHI TPIOPUTETH MOBIIB) [Marpko Ta
iH. 2003, c. 180-184].

H. AmocoBa po3pi3Hsi€e JTeKCHIHUH, CHHTaKCHY-
HUHA, MOP(OIOro-CHHTAKCHYHUH, KOHCTPYKTHBHHUN Ta
3MimaHui KOHTeKCcTH. Ha BiaMiHy Bif OaraTbox iHIINX
HayKOBI(IB, JOCIIJHUI PO3IIIsAae KOHTEKCT HE JIMIIE
SIK OTOYCHHS CJIOBA, a SIK €AHICTh Peali3oBaHOl JeKCHI-
HOI OIMHHMII Ta KOHTEKCTYaJbHOTO 1HAMKATOpa, TO0TO
BpaxoBye iXHIO B3aemonito [AmocoBa 1962].

T. Ban /[lelik BHOKpEeMIIOE€ i KOMYHIKaTMBHUI
KOHTEKCT MOBIIA Ta ciryxada [Jlefik Ban 1989, c. 70]. Ha
nymky I Konmiancbkoro, KOMyHIKaTHBHOMY KOHTEKCTY
MAMOPSKOBaHI iHIN KOHTEKCTHI THITH: JIIHTBICTHY-
HUH, MapaNiHrBICTHYHNHN, CUTYAIlIMHUH, KyJIBTYPHUMH,
nicuxonoriuyauit [Kommancekuit 1980, ¢. 29].

B. MupkiH po3poOuB IIiCTh THUIIIB OiHAPHHX OI10-
3UMIA KOHTEKCTHHUX PI3HOBUAIB SIK TPOTHCTABICHB:
BepOaJIbHUIT — CUTYyaTHMBHUHM KOHTEKCTH; (i3MYHMI
— TICUXOJIOTIYHUM KOHTEKCTH; KOHTEKCT KYJIBTYpH —
TICUXOJIOTTYHNH KOHTEKCT; JITHIBICTHYHUI — Mapainr-
BICTUYHUI KOHTEKCTH; JIHIMHUN — CTPYKTypHHUH KOH-
TEKCTH; ONEpallifHNil — KOMYHIKaTUBHUH KOHTEKCTH.
YV cBoiif poboti B. MupkiH OCHOBHY yBary NIpHIiJse
KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTYy. BueHmii 3ampornoHyBaB
PO3IIANATH KOMYHIKaTUBHUN KOHTEKCT SIK «OpTaHi3a-
IiI0 KOHTEKCTIB 1 OMOPY Ha KOHTEKCTH, SIK BEpOaJIbHI,
Tak 1 HeBepOampHI» [Mpipkua 1978, c. 95-96]. Ha
JYMKY BYEHOTO, CaM€ KOMYHIKQTUBHHMH KOHTEKCT 3a-
Oe3nedye BHpaKEHHS ICTHHHOTO CEHCY MOBHOTO aKTy
(To0TO pedepeHttito, IHTEHIIII0, MOAATIBHICTH BHUCIIOB-
JIIOBaHHSA), 110 1 CTAHOBHUTH CYTHICTh KOMYHIKaIlii.

I Kyk BHOKpeMJIIOE TPH BUJIM KOHTEKCTY: TEK-
CTyaJIbHUH, COIiaTbHU, TICUXOJOTIYHIH. YUeHnd Ha-
TOJIONIYE, IO TPH JOCIIDKEHHI Xy/I0KHBOT JIiTeparypu
CJTiJT BpPaXOBYBaTH HEJHTBICTUYHI YAHHUKH KOHTEKCTY
(KOTeKCT, TapaiHrBICTUYHI YNHHUKH, IHTEpTEKCT, (i-
3WYHA CHTYyallis, ColliaJbHa Ta KyJbTypHa CHTYyAIlil)
[Cook 1990] i e, 0coOMMBO BaXKIIMBO MPH IHTEPIIpETa-
i1 TAaKOTO MCUXIYHOTO SIBUIIA SIK EHAHTIOCEMIS.

[lig gac MOCITiKCHHS XYI0KHBOTO TEKCTY BUYCHI
3aCTOCOBYIOTh IOHATTS 8EPMUKANILHO20 KOHIMEKCHY —
ICTOPUKO-(DITOJIOTIYHOTO Tia TEKCTY SK JIITepaTypHO-
TO TBOPY; (IKCYETHCS B TEKCTi 3aBHSIKH KOMeHmMAapio,
ano3ii, Komizmy, napooii; 308HIUHLOCO KOHMEKCMY —
yKa3iBKa Ha 4ac, iICTOPUYHI YMOBHU CTBOPEHHS TEKCTY,
Miclie HOro BUHUKHEHHS B COLIAJIbHOMY, KYJIBTYPHOMY,
STUYHOMY BiJIHOIICHHI; COYIOKYIbMYPHO20 KOHMEKCY
— YMOBH, Y SKHX HasBHA iH(OpMaIlis CIpUHMAETHCS K
BTOpPHMHHA, OCKIJIFKM BOHA TIOB’s13aHa TIEBHUMH acoIlia-
TUBHHMMHU 3B’S3KaMU 13 3arajJlbHUM CIO’KETOM, TTEBHUM
XyAO0KHIM TBOPOM, 1HITUMH TBOPAMH, iXHIMH TIEpCOHA-
JKaMu, 3a(iKCOBaHMMH Yy CBIJIOMOCTI aBTOpa i 4nTaya,
6e3 yoro TekcToBa KOMYyHiKaIlis Oyae HermosHoro [Cei-
Banosa 2008, c. 250].

CTocoBHO eHaHTiOceMii KOHTEKCT BHKOHYE Ha-
cTynHi QYHKIIT: «€ 3aco00M BiOOpY Ta akTyamizamii
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MOTPIOHOTO 3HAYCHHS; MOMU(IKye CMHCT y MeKax
OIHOTO 3HAUYECHHS, YTOYHIOE HOTO, PO3MIMPIOI0YN abo
00MEXyIOUH KJIaC IEHOTATiB; CIYyTye 3ac000M CHHKpE-
THU3aIli1 3HAUYCHb TOTICEMIYHOTO CJIOBa; POpMY€ OKa3io-
HaJbHE 3HAYCHHS; BUCTYIIA€ 32CO00M JIeCEMaHTH3AIli»
[ Vkpaincbka MoBa: eniukionesnis 2004, c. 251-252].

3BaykKarouyM BHKJIAJCHE BHIIEC, MOXHA MiICyMy-
BaTyW, IO HAIlle JIOCITI/DKCHHS CHAHTIOCEMIl MOKa3ye,
10 /171 11 aHasizy BaKJIMBUMH € TaKi BUAN KOHTEKCTIB!
MIKPOKOHTEKCT; MAaKPOKOHTEKCT; JIBHH 1 MpaBHi KOH-
TEKCTH; BepOasbHUIN (JIeKCHYHUH, MOPQOIOTITHUH,
CUHTAKCUYHUH, CTHIICTHYHUH, BU3HAYAIBHUH, MOPO-
JOKYIOUHUH, KOMIICHCYIOUHH, IHTeHCH(IKYIOUHil) Ta He-
BepOaNbHNI (OJMHUYHHUN CUTYaTUBHHH KOHTEKCT, TH-
TTOBHH CUTYaTHBHUI KOHTEKCT, COIIaIbHO-1CTOPHIHINA
KOHTCKCT) KOHTCKCTH, CKCIUTIIIMTHUN Ta IMITIIUTHHA
KOHTEKCTH; TEKCTyaJIbHUI Ta TICHXOJOTIYHUN KOHTEK-
CTH; COLIIOKYJIBTYPHUI KOHTEKCT.

3a3Ha4nMO, 110 B MEXaX KOHTEKCTY BiZOyBalOTh-
Csl JIBa B3a€MOIPOTHIICIKHI TIPOLIECH: decemManHmu3ayis
Ta cinepcemanmu3ayis.

JlecemaHnTH3amiss — Ie¢ BTpara CIIOBOM CBOTO
OCHOBHOTO TEMAaTHYHOTO 3HAYCHHS, HalJacTile mpu-
YUHOIO Ihoro € momicemis. CiioBo HaOyBae BEIUKY
KUTBKICTh TIEPEHOCHUX 3HAYEHBb 1 BTpada€e CBOE Iep-
BiCHE, OCHOBHE 3Ha4eHHs. BHacminok necemaHTH3a-
mii, Hampukmazn, (B yKpaiHCBKIH MOBi) 3 SBISIOTHCA
inTep’ektuBu: JKax! Cmpax, sik eapro! 1li cioBa BTpa-
THIIM CBOE IMEHHUKOBE KaTeropiaJibHE JICKCHYHE 3Ha-
YeHHsS! 1 HaOyaM eMOLIHO-BUPaXKaJIbHOTO 3HAYEHHS.
OTXe, OHUM 13 HAWITOIIUPEHIMNX [UIAXIB TBOPEHHS
eHaHTioceMii € KOHBepcist (IepexiJ B IHIIy YacTHUHY
MOBH), HATTPUKIIA/I:

1) Le vol international semblait interminable.
Preés de 24 heures avec une escale a Los Angeles, le
premier sentiment de ce voyage pour Emilie fut: la
vache, c’est long! [Rigottier-Gois 2016, p. 79]. Jlekce-
Ma vache o3Ha4ae: 'iM. KopoBa'; 'BUT. 4opT 3a0upaii!’.

2) 28°C? A cing heures du matin? Ca va étre quoi
a midi? On a quitté Paris, en plein mois de février, le
thermometre affichait -8°. Putain, 30° de différence
entre hier et aujourd "hui, on va souffrir! [Rigottier-Gois
2016, p. 80]. Jlekcema putain o3Hadac: 'iM. TIOBis"; 'BUT.
Yopt! Ock 1001 1 Maem!'.

3) HiecinoBo consulter o3nadace: 'v. intr. (1410;
lat. consultare) KOHCYBTYBaTHCSI, 3BEpTaTUCS 3a MOpa-
not'’: Le docteur X consulte le mardi Ta 'v. tr. KOHCYIb-
TYBaTH, IPOBOINTH KOHCYNbTaWii’: En toutes choses, il
faut consulter la raison autant que [’amitié [Le petit
Robert 1 1985, p. 376].

4) IMeHHUK patate miepenae aBa 3Ha4YeHHS 'Oa-
Tart, cosofka Kapromst': [l était en train d’éplucher
mille milliards de kilos de patates. Il avait I’air plutot
content. Ses pieds avient disparus sous une montagne
d’épluchures [Gavalda 2002, p. 78] # 'mypens’: 1l les
déniche dans la rue, patate [Le petit Robert 1 1985,
p. 1375].

He MeHII TOmMpeHNM IUISIXOM YTBOPEHHS €HaHTi-
oceMil € 1 JleceMaHTH3AaIlist, KOJI CTBOPEHUH BUTYK MOXKE
BUPAXATH 5K TIO3UTUBHE, TaK 1 HETATHBHE TinepOoTiyHe
3HAYEHHS, 110 YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS MTMCHbMEHHUKOM
y XyJIO’)KHBOMY TBOPI, IIPH MOZEITIOBaHHI eMOIiif mepco-

HaXIB y Aianorax toulo, Hanpukian: Mon Dieu qu’il est
laid, il est encore plus laid qu’avant. Jean-Pierre, c’est
toi? — Ben qui veux-tu que ce soit? — ... Mon Dieu... Ca
va? — Pourquoi tu me demandes ¢a? — A cause de [’ac-
cident évidemment! Ca fait deux heures que j’essaye de
t’appeler sur ton portable mais ils disent que toutes les
lignes sont saturées! Ca fait deux heures que je suis la a
stresser comme une malade! J'ai appelé ton bureau au
moins dix fois! [Gavalda 2001, p. 21]. CoBocnomyden-
Hs1 Mon dieu ('6oxe miit! [ociomu!’) yKuBaeThCs IS
BUPaXCHHS [TOIUBY, 3IBYBAaHHS, XBIIIOBAHH, K Y II0-
3UTHBHOMY, TaK i B HEraTHBHOMY, IDOHIYHOMY 3HAYEHHI.
B nmepmomy npuxnaai npukMeTHUK laid, y npyromy —
iMeHHUK [’accident yTOYHIOIOTH BXKUBAHHS CJIOBOCIIO-
Jy4eHHs B HeTaTHBHOMY 3HAYCHHI.

[HIMH 1IIsIX TBOPEHHST €HaHTioceMii, 1ie rimep-
CEeMaHTH3allisl — 30arauyeHHs CJI0Ba HOBUMH 3HAYEHHS-
MU, HapOLICHHS 1 MOCHJICHHS JCHOTATHBHO-JECUTMa-
TUBHOTO 3MICTy KOHOTaTuBHUM [Marpko Ta iH. 2003,
c. 180-184]. Tak, BaiMBOIO (PYHKIIEIO KOHTEKCTY €
fforo 3matHiCTh (QOpMyBaTH OKazioOHATbHE 3HAYCHHS
cioBa (clIoBO HaOyBae HOBOTO CMHCJIOBOTO abo eMo-
IIHOTO BiATIHKY), SIKE 1032 KOHTEKCTOM HEMOJKIIHBE.
AmHasizoBaHi HAMH KOHTEKCTH XY/I0’KHIX TBOPIiB MPOIIO-
HYIOTh BEJHKY KiNbKICTh KOHOTATHBHHX CHAHTIOJICK-
ceMm pizHoro tuny. Hanpuknan: nexcema hurler o3na-
4ae 'BUTH, PEBITH, TOPJIAHUTH, BUKPHKYBATH, KPUYaTH
Bix Oomio”: Pleurer. Pleurer devant moi, méme. Et la,
quel homme admirable j’étais quand j'y repense, j’ai
pris mon courage a deux mains et je suis allé hurler
avec les loups [Gavalda 2003, p. 121]; Les larmes aux
yeux, elle vit ce petit visage se déformer et se mettre
a hurler sans aucun son [Rigottier-Gois 2016, p. 20];
J’avais 9 ans, ['homme completement bourré m’a battu
et laissé pour mort. J'ai dii mon salut au fait qu’il se
soit assoupi dans son vomi. J’ai pris mes jambes a mon
cou, couru, couru en hurlant tout ce que je pouvais a
travers champs. J'ai finalement pu rejoindre ma mai-
son, la peur au ventre [Rigottier-Gois 2016, p. 48—49].
OjHaK, 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY Ji€ciIoBo hurler moxe
MaTh ¥ MeniopaTWBHE 3HAYEHHS 'KpUYaTH BiJ IIac-
Ts1; paaiti’, Hanpuknan: J'avais envie de hurler mon
bonheur au monde entier: "Ecoutez-moi tous, JE SUIS
ENCEINTE, et peu m’importent les conséquences!!!"
[Ritz 2017, p. 7]; Les chiens m attendaient. Entre Bozo
qui hurle de joie a la mort et Micmac qui fait des bonds
de trois metres... c’est la féte. On peut dire que ¢a c’est
de ’accueil! [Gavalda 2001, p. 30].

Sk Gaunmo, CIIOBO — II€ IlJIa CUCTEMA BIOMIHKIE
— JIGKCUKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB, SKi i BU3HAYAIOTH
3HAYEHHS CJIOBA, KOKHOTO pasy ‘BUSBIAIOUHCEH’ Y Pi3-
HUX KOHTEKCTax. 3Ha4YCeHHsS OAHI€l U Ti€el X JIeKceMHu
MOXXE BapifoBaTH B KOHTEKCTI BiJl MeIiOpaTHBHOTO
JI0 TIeHOpaTUBHOTO W HaBMaku abo0 3aJMIIUTUCH HEH-
TpanbHUM. OTXKe, MK 3HAUCHHSIM CJIOBA Ta KOHTEK-
CTOM ICHY€ TICHHH 3B’SI30K.

Illomo cmiBBIHOIICHHS 3HAUYCHHS CJI0Ba W KOH-
tekcty H. Cepno0iHiieB 3a3Havae, MO «KOHTCKCT BU-
SBIISIE, aKTyaji3ye MOTpiOHI H CTBOPIOE CHUTyaTHBHI
3HaueHHsI, "BinTiHKK" 1 "3a0apBieHHs”. [HaUBITyabHI,
comianbHi, TpodeciiiHi, aCOIiaTHBHI Ta 1HII T0JAI0Th-
Cs1 10 BU/IIJICHOTO 3Ha4YeHHs. BoHM He BXOIATH Y MOBHE
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3HAYEHHSI, & CyIPOBOKYIOTh HOTO B MOBJICHHI, TEKCTI,
JIOTIOBHIOIOYH YU CTBOPIOIOYH CMHUCIT, 00pa3, MiITEKCT»
[Cepnobunmes 1981, c. 9-10], wanpuknan: Emilie
avait rapidement sympathisé avec deux anciennes qui
respiraient la joie de vivre, trouvaient toujours les mots
Justes, réconfortants bien qu’ayant elles aussi traversé
leurs lots de souffrances. Elle s installa entre les deux
amies. Isabelle, dit Zaza, autoentrepreneure de 36 ans,
était la gérante d’une petite entreprise de nettoyage d
l"allure sportive [Rigottier-Gois 2016, p. 54]. Jlekce-
Ma ancien 0o3Ha4ae 'cTapuii, IPEeBHINH', OMHAK B AaHO-
MY KOHTEKCTI BKHTO ITPOTHIIC)KHE 3HAUCHHS (36-piuHa
JKIHKa HE € CTapoIo).

KoHTeKkCT rpae BenHMKy pojib IPH iHTepHpeTarii
enanriocemii. CydacHe (¢paHI[y3pKe MOBICHHS Je-
MOHCTPYE HIMPOKI MOXIMBOCTI KOHTEKCTYaJbHOTO
30aradeHHs B MEeKaxX OMO3HIIIT MpoTHiIe)KHOCTI. DpaH-
Ily3bKa MOBa HaJiYy€ BEJIUKY KUIBKICTH CIIB 3arajib-
HOTO 3HaueHHs, a ii 'abCTpakTHICTH' MO3BOJSAE iXHE
MaHIITyJIIOBAaHHSI Y KOHTEKCTI, 1[0 MOXE CIPHYMHUTH
HEOYIKyBaHI CEeMaHTHYHI HI0aHCH [CMyIIMHCBKA Ta
in. 2012, c. 442]. Tak, 11e ONHUM IIUISIXOM TBOPCHHS
EHAaHTIOCeMii € CIIOBa 3araJbHOTO 3HAYCHHS, HAIPH-
knan: 1) Tout ce qui se passe a l’école, c’est comme
si c’était du chinois pour moi [Gavalda 2002, p. 12].
JlexceMa chinois o3Ha4ae 'kuTalicbka MOBa’, IPOTE B
JAaHOMY KOHTEKCTi BUpa3 c’était du chinois o3nauae
'MIOCh CKJIaJgHe, He3po3yMine’, TOOTO OTpuMye Hera-
TuBHE 3HaueHHs. 2) Ce garcon a une téte en forme de
passoire, des doigts de fée et un coeur gros comme ¢a
[Gavalda 2002, p. 17]. [ToxibHuit mpuKIIag MIPOCTEKYE-
MO 1 3 JIEKCEMOIO passoire — 'ITyMiBKa, CUTO, TPYIUISK,
SKe B KOHTEKCTI OTPUMAJIO HeTaTHBHE 3HAUYCHHS 'TipsBa
maMm’siTh', 'TOJI0BA SIK pemeTo’.

VY pi3HUX TUCHMEHHUKIB IYMKH YTBOPIOIOTH-
Csl TI0-Pi3HOMY, OCKUIBKM BOHM MHCIISITH HEOJHAKOBO,
TOMY JIEKCHKa B XYIOXHIH JiTeparypi BUKOPHCTOBY-
€TBCS SIK y MPSIMOMY, TaK 1 B IIEPEHOCHOMY, ITOX1JHOMY
3HauCHHsX. LIe 3aleKNUTh BiJl TOTO, SIKWM 3MICT, CMUCIT
MTUCbMEHHUKH BKJIAJIAIOTh Y CJIOBA.

Jnsa mpaBwibHOT iHTEpmperanii eHaHTIOJeK-
ceMn OOOB’SI3KOBE JICTaJbHE BUBYCHHS KOHTEKCTY, B
SAKOMY IS €HaHTIOJEKCeMa 3yCTPIidaeThCsl, TAKOXK CIIJT
3’sICyBaTH, 110 caMe aBTOP XOTiB HaM ITOBIIOMHUTH, BH-
KOPHCTOBYIOUH TMO/IaHE CIIOBO YU BHPA3, TOMY YacTillie
SHaHTIOCEeMisl Ma€ He MOBHUH, a MOBJICHHEBHH Xapak-
Tep, € KOHTEKCTyaJIbHOIO, & HE MOBHOIO, OCKIIBKH 1i
MTOKa3HUKOM, 37cOLIBIIOr0, BUCTYIIA€ IHTOHAIIS, SKa
HajJae MOBi OLTBIIOI BHPa3HOCTI, €MOIITHOCTI, Hece
B CO01 BEJIMKHUN CTHITICTUYHUI MOTCHITIAM # 0COOIUBO
MPOYKTHBHA Y PO3MOBHOMY Ta XY/I0)KHBOMY CTHIISIX.

CeMaHTHYHA CTPYKTypa CHAHTIOJNEKCEM Yy Xy-
JIO)KHBOMY MOBJICHHI MOYKE MaTy KOHOTATHBHI 3HAUCH-
Hsl, TIOB’513aHi, B OCHOBHOMY, 3 iH/IMBiIya’IbHO-aBTOP-
ChKUM OaueHHAM CBiTy. Tak BHHUKAIOTh aCOIIATHBH,
Hanpukian: Le réveil est dur, je suis prise de tremble-
ments..., mes dents s’entrechoquent et me renvoient
un bruit régulier, agacant, plus tard on me dira que je
suis restée comme ¢a pendant 2 heures, les questions
se bousculent dans ma téte : ou suis-je ? Que s est-il
passe? Pourquoi? OUI POURQUOI? Les souvenirs
emergent doucement, comment quelqu’un pouvait-il
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accepter de faire une horreur pareille, la réponse fusa
evidente "L’ARGENT!" [Ritz 2017, p. 16]. Jlekcema
argent TI03Ha4ae 'Tporri, 6ararcTBo’ ¥ y OLIBIIOCTI BU-
MMaJKiB Ma€ IMO3UTHUBHI acorjiaiii: 6ararcTBo, BIIaja,
npuOyTOK, JOCTAaTOK, PO3KiMI, OIaromoaydds TOIIO.
OnHak y 1bOMY INpPHKJIAJIl 332 JONOMOI'OI0 MaKpOKOH-
TEKCTy (3a IeBHY I'POLIOBY BHHArOpOXY, Ha IPOXaHHS
0aTbKiB, JiKap 3po0OHB JIiBYMHI a0OpPT (I1i]] IPETEKCTOM
3BHYAMHOTO OTIIAAY), X04a BOHA OyJia MPOTH), YUTadaM
CTaHe 3pO3yMLJIO, L0 JIEKCeMa argent BUKOPUCTaHA 3
HETaTUBHUM KOHOTATUBHHM 3HAYCHHSAM — JKaJi0OHICTB,
MIPOJAXKHICTh, BUTO/1A, 3710, KOPYIILis TOLIO.

ABTOpH BUKOPHCTOBYIOTB JIGKCEMH 13 TpaaunIiii-
HOI0 CEMaHTHKOI0 y NPSIMOMY 3HA4YeHHI, SIKi 3/aTHi
HaOyBaTH y XyZO)KHBOMY MOBJICHHI NIEpEHOCHHUX 3Ha-
YeHb, 110 BIUIMBAE HA YSIBY YUTaua, HA/Ia€ KOHTEKCTOBI
OUTBIIOT eMOIIITHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, HAIPUKIIA; A
peine eut-elle franchi le pas de la porte que [’air devint
pesant, les murs de mon petit deux-pieces semblerent se
resserrer sur moi, la litanie allait commencer... [Ritz
2017, p. 11]. B manomy mpuknazai iMmeHHUK la litanie
('MonuTBa'; TYT — 'TOKOPHU, 3BUHYBA4Y€HHS') B)KUTO B 1€~
PEHOCHOMY, NeHOpPaTHBHOMY 3HAYEHHI.

Toxk NeKCUYHI OIMHMII 3 EHAHTIOCEMIYHUM KOM-
MOHEHTOM PO3IINPIOIOTh CEMAHTHKY MOX1JIHOTO CIIOBa,
CHPUSIIOTh YTBOPEHHIO HOBUX CEMaHTHYHUX 3HA4Y€Hb
JIEKCHYHUX OJMHHIb.

VY KOHTEKCTI XYJO)KHBOI'O MOBJIEHHS 3ycTpida-
€ThCS HOMIHATHBHA 1 €MOLIHHO-OILIHHA eKCIIPeCHBHA
EHaHTIOCEeMisl.

HowminatnBHa eHaHTiOCEMis HE Mae OCOOIMBOT
eKcrpecuBHOCTI. TyT BUSIBISIFOTBCSI JIGKCHKO-CEMaH-
TUYHI 0COOIMBOCTI ONMHUII — IPOTHCTABIETHCS CHT-
Hi(iKaTUBHUI KOMIIOHEHT 3HAUCHHs1, OCKUIbKH TT03Ha-
4aroThes pisHi Ail. Hanpuknan: niecnoBo louer mo3Ha-
4ae sK '31atu B OpeHay': Le propriétaire a trouvé plus
simple ensuite de louer meublé [Le petit Robert 1 1985,
p. 1113] tak i ‘B35t B OpeHny': Je déteste bosser chez
Pramod mais sans ¢a? Je mets du Gemey qui pue a
quatre quatre-vingt-dix, je loue des films au Vidéo Club
de Melun et je note le dernier Jim Harrison sur le ca-
hier des suggestions de la bibliotheque municipale?;
Désolé, mais mes rudiments en langue tahitienne sont
tres limitées et je n’ai pas tout compris, je cherche une
maison a louer et j’aime beaucoup le style de ce faré
[Rigottier-Gois 2016, p. 103]. Ik 6aunmo, TpoTHIEKHI
3HAYEHHS XapaKTePH3YIOTh OJHY 1 Ty X c(epy BKUBaH-
Hsl, OJTHAK 3 PI3HUX CTOPIH.

EMo1iitHO-OIliHHY EeKCTIPECHBHY EHAHTIOCEMIlo
CIIOCTEPIraeEMo B TAaKUX MPHUKJIA/IAX.

1) J'apprécie souvent cette premiere biere
matinale, bien fraiche, c’est celle qui remet en place
les idées. On appelle cela faire les niveaux, ah, ah, ah
[Rigottier-Gois 2016, p. 108]. Buryk ah o3nauae 'ax!
al o!" i 'xa-xa!’. B 1poMy mpHKIIaai KOHTEKCT YTOYHIOE
BKMBAaHHS 3HAUCHHS 'Xa-xa'.

2) Bravo, bravo, bravo! On a tout enterré, nos
amis, nos réves et nos amours, et maintenant, ¢a va étre
notre tour! Bravo, les amis! [Gavalda 2003, p. 125].
[TepBuHHE 3HAaUCHHS BUTYKY bravo — CXBaJIeHHS, 3aX0-
TUTeHHS, MoxBasa 'Opaso!’, 'Momonens!’. Ame B oMy
KOHTEKCT1 BUT'YK bravo naOyBae IMIUTIIUTHOTO CMHC-
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JIy HETaTHBHOI OILIIHKH, TITy3yBaHHS (B peUeHHI HasBHA
CYIEpEWINBICTh JiekceM 'OpaBo’ 1 moxoBaru’). Takum
YHHOM, TIO3UTHUBHA KOHOTAIiSl BUTYKY bravo BiTXOIUTh
Ha JAPYTHUil T1aH, 1 KOHTEKCT OPOJKY€ HOBUI HEraTHB-
HUH, IpOHIYHUNA BiATIHOK 3HAYEHHS — 'HECXBAJICHHS,
OCY/KEHHSI, HEBJIOBOJICHHS.

Ha BigMiHy Bin HOMIHAaTHBHOI €HaHTIOCEMIi,
€MOIIIHHO-OI[iHHA €HAHTIOCEMIUHa JIGKCHKA Ma€ Ipar-
MaTHYHUH XapakTep, KU BHABISETHCS B IParHeHHI
Ha/IUTATH Cy0’ €KT TIO3UTUBHUMH 200 HETaTHBHUMHU Xa-
PaKTEepPUCTUKAMHU, a caMe — JaTh Cy0’€KTHBHY OILIHKY,
[0 TPYHTYETHCS HAa WOTO LIHHICHIN Opi€HTAIli y CBITI.
Enanriocemiss, ma mymxy H. EdimoBoi, me «oxkasio-
HaJIbHa MeJriopallisi rneioparis 1 neioparist Meniopa-
TiB» [Edmmona 2013, c. 142].

Takox Oyno momideHo, IO Oarato (paHIy3b-
KHX TPUKMETHHKIB Ta MPUCTIBHUKIB, TakuxX Ak bon,
mauvais, beau, jolie, terrible, intéressant, méchant,
MOXYTb NPUIMAaTH B KOHTEKCTI NPOTHIICKHE 3HAYCH-
HS1, HAITPUKJIIA;

1) Qu’est-ce que c’est que ce travail de grouillot
dans les caves d’un musée quand on sait de quoi tu es ca-
pable? C’est du temps perdu. Tu fais quoi? Des copies?
Des moulages? Tu bricoles. La belle affaire! Jusqu’a
quand? Jusqu’a la retraite? [Gavalda 2003, p. 93].

2) Elle I’aimait bien ce vieux renard, mais il fallait
qu’elle dorme parce qu’il était terrible! [Gavalda 2003,
p. 108].

3) Le regard scrutateur du médecin me
devisageait;, — Intéressant! dit-il. Maintenant que vous
étes la, je peux vous examiner pour voir si tout va
bien... qu’en pensez-vous? [Ritz 2017, p. 8].

Haii0ip11 9aCTOTHUM JKEPETIOM eKCITPECHBHOC-
Ti € BUKOPUCTaHHS €HAHTIOCEMIYHOT JIEKCHKH 3 METOIO
CTBOPCHHS 1pOHIYHOTO e(eKTy, TaKk SK MPAKTUIHO
Oynb-sika MOBHA OAMHHISI MOXKe OyTH peajli3oBaHa B
TEKCTi B JiaMEeTPaTbHO MPOTHIICKHUX 3Ha4eHHAX [[0-
penos 1986, c. 40], Hanpuknan:

1) André, grand sportif, lit I’Equipe tous les
matins et ne rate jamais un match a la télévision
[Debyser 1980]. ¥V mpomy mpukiami aHTH(pasucHa
KOHTEKCTyaJlbHa EHAaHTIOCeMisl IOKa3ye CyIepedsin-
BiCTH HOMiHAIIIl TTIEpCOHAXA 1 HOTO i, TYyT came 3Ha-
HHSI CUTYyaTHBHOTO KOHTEKCTY JIOIIOMarae: He MOXHa
OyTH 'BENMKHM CIIOPTCMEHOM', AMBISYMCH BECh dac
TEJIEBI30p 1 YNTAIOUN CIIOPTUBHY ra3erTy.

2) Tu as eu un zéro en histoire? Ah, bravo!
Félicitations! Tu es sans doute tres fier de toi? [ Debyser
1980]. Y oMy mpuKIIaai TaKoK HasBHA aHTU(pa3HC-
Ha KOHTEKCTyaJlbHAa EHAHTIOCEMis, KOJIM TOBOPUTHCS
OJIHE, a MAEThCS Ha YBa3i IPOTUIICIKHE.

3) Bokassa en exil réduit son train de vie. Il vit
maintenant dans un "petit” appartement de 130 m’
[Debyser 1980]. Jlnst eHaHTioceMii BaXXJIUBUM € Ta-
KOX B3a€MO3B’ 30K MK BepOaIbHUM 1 HeBepOATHLHUM
KOHTEKCTOM: TYT JOTOMArae 3HaHHs cutyarii — 130 m?
Il He MaJICHbKa KBapTHPA, OHAK y IbOMY PEYCHHI Iie
HalMCcaHo BepOaJbHO, TAKOXK y I[bOMY MPUKJIAIl BaX-
JIMBOIO € POJIh MaparpageMiku — K| OKa3yIoTh ipo-
HII0, IPOTHJIC)KHUH CMUCIT.

[IpoTunexXHICTh 3HaYEHb Y CEMAHTHUYHIN CTPYK-
Typi OIHiI€l MOBHOI OJWHHUII CHPUYHUHIOIOTH JIBO-

3HAYHICTh PEUCHHS YW (ppasu, A0 CKIAAY SKUX BOHH
BXOISATh. Tak, AJIsl Xy/O)KHBOTO TBOPY XapaKTEepHE Xy-
JIO’KHE aBTOPCHKE CBITOOAYEHHS, IO MTO3HAYAETHCS Ha
J1000pi XyI0XKHIX 3ac001B 300paskeHHs y TBOPI 1 1ie Te-
PELIKOKAE TPABUILHOMY PO3YMIHHIO BHCIIOBJICHHS.
HenpasuibHe po3yMiHHS €HaHTIOIEKCEMH TPU3BOIUTH
JI0 HETIPaBMJIFHOTO PO3YMIHHS IYMKH 4H ifief, 10 cKia-
Jy sIKOT BXO/IMIIa Taka eHaHTionekceMa. [Ipore 3aBaskn
KOHTEKCTY YMTad TIOBUHEH II€ «aBTOPCHKE» 3PO3yMITH,
«4yTW» TEKCT Y HIIOCTI 1 HAWAPiOHIMINX CKIIaIHUKAX.
[IpaBunpHa iHTEpHpeTamis KOHTEKCTY XyHOKHBOTO
TBOPY 3aJI€KHTh BiJl 3HAHHS YNTa4eM ICTOPUYHHX 1
KyJABTYPHHUX pEajiif, OB’ A3aHUX 13 TOAISIMU Ta TIEPCO-
Ha)KaMH JIITepaTypHOTO TBOPY.

BucnoBku. OTxe, MK 3HAYEHHSIM CJIOBA 1 KOH-
TEKCTOM ICHY€ JAMHAMIYHUHN 3B’S30K, SKHU IOJSTAE B
TOMY, IIO 3HA4YEHHSI CJIOBA CTBOPIOE KOHTEKCT, 1 KOH-
TEKCT CTBOPIOE 3Ha4eHHs.. KOHTEKCT /a€ MOMIIMBICTH
CJIOBY BHSIBUTH CBOi MPUXOBaHI TOTSHIIIITHI MOKITUBOC-
Ti. KoHTekcT Mae BUOOpYY ¥ yTOUHIOIOUY POJIb.

Ha nHamr nmors, eHaHTioOCeMiro CITiJ] PO3TIsSIaTH
HE SIK HEJIOJNIIK MOBH, a SIK OJIMH 13 (paKTOpiB, 110 ACTEp-
MiHYy€ 1 pO3BHTOK, 30KpeMa KOHTEKCTyalbHi MPHPOCTH
cmucity. EHanTiOCeMis SIK OfiHE 3 JpKepel MospH3arii
3HAUCHHS €, 3 OJHOTO OOKY, BUPaXEHHSIM MOBHOI €KO-
HOMI1, a 3 IHIIIOT0, — HAITOBHIOE MOBHI OJIMHUIII HOBHM,
YacoM HE3BMYAHHUM 1 HECTIOIIBaHIM JIEKCHYHUM 1 Tpa-
MaTHYHUM 3MICTOM, ITEPEIalouy JiaMeTPaIbHO TPOTH-
JISKHI BHYTPINIHBOCHIBHI HOMIHATHBHI 3Ha4eHHS a0o0
€MOLIIHO-OIIHH] KOHOTALII.

Y mpoueci AOCTIKEHHS MU 3’ SICYBaJIH, 110 B Xy-
JIOKHIX TBOpax (ppaHIly3bKOi MOBH SIBHIIEC €HAaHTiOCE-
Mii He € Ay’Ke TIOINPEHUM i MOBIICHHS MTEPCOHAXKIB HE
Oarare Ha 3araJlbHOMOBHI Ta KOHTEKCTyallbHI CHAHTIO-
JIEKCEMH, OJJHAK BOHH € SCKPABOIO O3HAKOIO MOBOCTH-
10 (ppaHITy3bKHUX MUCHMCHHUKIB.

[lizOmBatouu miCyMOK, MOXKHA 3pOOHUTH Taki BHU-
CHOBKH: y ()paHKOMOBHHX XYJOXKHIX TBOpax X X—I104ar-
Ky XXI cTONTh KOHTEKCTyaJ IbHA CHAHTIOCEMIs JacTie
3yCTpIYaroThCsl B MIKPOKOHTEKCTI, MAKPOKOHTEKCTI, BEP-
GampHOMY Ta HeBepOAITbHOMY KOHTEKCTaX Ta iX ITiIBH-
Jlax; KOHTEKCT He 3aBXK/[1 YTOUHIOE 3HAYEHHS CJI0Ba, 1HO-
JIi B KOHTEKCTi TBOPY BUHHKAE TPa CIIiB, sIKa PO3IIHPIOE
3HA4YEHHS CJIOBA, BHACIIIOK YOTO BUCIIOBJICHHS OTPHMYE
TYMOPHUCTHYHUH, IpOHIYHIN e(eKT; y XyIoXKHIX TBOpax
(hpaHIly3bKOT MOBH 3yCTpi4a€eThCsi HOMIHATUBHA M eMO-
IiITHO-OIIIHHA EKCTIPeCHBHA €HAHTIOCEMis; OCHOBHIMU
HIIIXaMH TBOPEHHS €HAaHTIOCEeMil €: KOHBEpCisl, KOHOTa-
11151, CJIOBA 3arajbHOTO 3HAYEHHS; BIITOBIIHO, OCHOBHH-
MH BHIaMH KOHTEKCTYaJIbHOI €HaHTioCeMil €: KOHBEp-
CHBH, KOHOTATHUBH, acoIliaTUBU. TaKkoK CiIif] 3a3HAYMTH,
[0 CHAHTIOCEMIYHA JICKCUKA Y JOCII/KCHUX XYIOKHIX
TEKCTaX HaiyacTile Tpe/cTaBIeHa iECTIOBAMH, IMEH-
HHUKaMH, IPUKMETHUKAMH, TPUCITIBHUKAMH 1 BUTYKaMH.

JochiKeH s MATBEPIKYE Te3y, IO KOHTEKCT
BiJIirpa€ OCHOBHY pOJIb IPH IHTEPIIPETallii eHaHTioce-
Mii. He3HaHHS KOHTEKCTY CIIPHYMHIOE TPYIHOII TpH
PO3YMIHHI OKPEMHX CJIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, ()pa3eoiio-
Ti3MIB, pCUCHbD.

IlepcnekTHBY MOJAJBIINX AOCTIAKeHb yOaya-
€MO B NOTIMOJICHOMY BUBUCHHI XY/I0)KHBOI KOHTEKCTY-
aJBHOT CHAHTiIOCEMIl.
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THE CONTEXT ROLE IN THE FRENCH ENANTIOSEMY INTERPRETATION

Abstract. In the present-day linguistics there is a significant interest in the study of contextual literary semantics, in so
far as the literary text is of considerable semantic charge, endowed with a complex system of connotative meanings, contains
additional implicit meaning. The ability of the French language lexical system to be enriched by the derived word meaning
expanding, as well as the lack of scientific investigations devoted to the study of literary contextual enantiosemy assigns the
objectives of its consideration.

The aim of the work is to determine the context role in the interpretation of French contextual enantiosemy. The source
base of the study was French-language literary works of the 20"—early 21* centuries.

It was found that the context played a major role in the enantiosemy interpretation. Lack of the context knowledge caused
difficulties in understanding some individual words, word-combinations, phraseological units, sentences, as far as the word
meaning created the context, and the context created the word meaning. The context enabled to show the hidden potential of
the word, and the context had a selective and clarifying role.

We considered the enantiosemy not as a language disadvantage, but as one of the factors determining its development, in
particular contextual meaning augmentation. Enantiosemy as one of the sources of meaning polarization was on the one hand,
an expression of linguistic economy and on the other — filled language units with new, sometimes unusual and unexpected
lexical and grammatical meaning, conveying diametrically opposed intralingual nominative meanings or emotionally-
evaluative connotations.

It was established that in the literary French-language works the enantiosemy phenomenon hadn’t been very common
and the characters’ speech hadn’t been rich in general and contextual enantiolexemes, however, they were a spectacular sign
of the French writers’ style.

In French-language literary works of the 20"—early 21% centuries the contextual enantiosemy was more common in
microcontext, macrocontext, verbal and nonverbal contexts and their subspecies; the context did not always clarify the meaning
of the word, sometimes in the context of the literary work there was a play on words, which expands the word meaning, as a
result of which the statement took a humorous, ironic effect; in the French-language literary works there was a nominative and
emotionally-evaluative expressive enantiosemy; the main ways of enantiosemy creation were: conversion, connotation, words
of general meaning; accordingly, the main types of contextual enantiosemy were: converse terms, connotations, associatives.
Enantiosemic vocabulary in the investigated literary texts, was frequently represented by verbs, nouns, adjectives, adverbs and
exclamations.

Keywords: context, verbal context, nonverbal context, enantiosemy, enantiolexeme, contextual enantiolexeme, lexical
meaning, language, speech.
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